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XI.— ROMANCE ETIMOLOGIES 
1. It. Andare, Prov. Annar, F. Alter : A Rejoinder 

Revewers hav not accuratly appraisd my Etimology ov 
the Romance Words for To Go. 1 Inasmuch as the article 
appeard in 1904 and contributions to the subject seem rather 
scarce nowadays, I propose to take up the subject again. 

I will express no opinion ov Homing's essay. 2 He 
merely refers to a detail ov my article in a foot-note. Elise 
Richter 3 has lately written ov " the solution ov the andare 
problem, which Horning sturdily attacks and which he has 
eminently advanst." Just how, she does not say. But we 
used to hear ov la question ambulare, point-blank ; so som- 
how a little ground is being gaind, whoever gets the credit. 
Schuchardt 4 seems to abandon his monogenetic scheme by 
admitting that his tipe *ambitare may be connected with 
ambire rather than with ambulare. Behrens, 5 referring to 
my work, uses the frase " noteworthy but hardly convincing." 
From this authority I shud hav expected a detaild and 
definit appreciation at least ov the French morfology and 
fonology involvd in my hipothesis. P. Meyer 6 says that 
from the postulated Vulgar Latin verbs *annitare and 
^annulare 'by various slight-ov-hand tricks we get to the 
Spanish and French verbs — all this not very serious.' Any 

1 Publications ov the Modern Language Association ov America, New Series, 
xn, 217 ff. 

2 Zeilschrift f. rom. Phil., xxix (1905), p. 515. 

3 Jahresbericht iiber die Fortschrilte der romanischen Philologie, IX (1905, 
printed 1909), i, 67. 

*Z.f. rom. Phil., xxx (1906), p. 84. 

~=Z.f. rom. Phil., xxxi (1907), p. 123. 

6 Romania, xxxvi(1907), p. 140. 
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fonologist who reads my article will admit that this is hardly 
a justified presentation. 

I will consider in detail the report or rather discussion ov 
my article by Elise Richter. 1 Fraulein Richter fails to notis 
my derivations ov dialectic Roumanian amna, imna from 
*adminare, " to chase to," and ov F. branler from *brandu- 
lare. A much more serious neglect, to my mind, is the 
utter ignoring ov my carefully, fully, clearly and pains- 
takingly elaborated scheme ov the Latin-Romance sense- 
development ov adnare, annare, *annitare, *annidare ; viz. 
1) "to swim to," 2) "to sail to" (well attested), 3) "to get 
to," " to go or com to " (once attested as a meaning ov 
adnare in classic Latin, cf. enatare, " to get out " [in 
Cicero]), 4) "to go or com" (cf. Russian idtl, Greek 
epxeo-ffai 2 with both meanings, and note Papias' gloss 
adnare adnatare venire), 5) " to go " (occasionally rather 
" to com "). As I might have expected from the Jahres- 
bericht critic, however, I find here somthing like a just 
appreciation ov the fonological and morfological matters 
involvd in the derivations aller < ^annulare, andare < *anni- 
tare. My critic, be it noted, reluctantly accepts the impor- 
tant and tell-tale derivation annar < annare, mentioning as 
evidential the monition non adnao sed adno, which I dis- 
coverd in the grammarian Probus. She does not attack the 
fonology ov the French derivation. Her definit 3 objections 
ar confined to two points in morfology which ar well delt 
with in my former article but which I will now discuss 
again, namely the use ov the suffixes -itare and -ulare in 
Vulgar Latin. On the first I hav only to quote Meyer- 

1 Jahresbcricht v. d. Fort. d. rom. Phil., VIII (1904, printed 1906-08), I, 
85 f. 

2 This word was suggested by Mr. E. W. Martin ov Stanford University. 
3 1 quote her indennit objections later on. 
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Liibke's list, 1 including *circitare, cogitate, *flavitare, *mvs- 
citare, *movitare, *nasitare, *pigritare, *seditare, *sequitare, 
*taxitare, tinnitare, *vanitare, *vannitare, visitare. As tho 
unaware ov this array, my critic ventures to assert in the 
Annual Report on the Progress ov Romance Filology, " In 
Spanish andar < adnare, with the metathesis ov dn > nd, 
common in Spanish, wud be more acceptable than derivation 
from *annitare." Does not this reactionary suggestion also 
betray ignorance ov the antiquity ov the reduction ov dn to 
nn in Latin ? On the suffix -ulare I hav alredy referd to 
Meyer-Lubke. 2 I now mention the postulated or recon- 
structed Vulgar Latin diminutiv verbs which survived in 
the vernacular ov northern Gaul, viz., *brustulare > bruler, 
*misculare > miler, *orulare > ourler, 3 *rasiculare i > racier, 
Hurbulare > troubler. To this group I hav added *brandu- 
lare > branler and ^annulare > oiler. It is held that new 
formations in -ulare wud rather be expected in Italian than 
in French. This objection was foreseen and carefully met 
in my article. The etima ^annulare, *brandulare wer postu- 
lated in the Vulgar Latin period along with the other 
postulata just cited. I translate a few interesting but to me 
unconvincing comments from the Jahresbericht article : 

" The formation ov a diminutiv ov a verb for " to go " 
seems somwhat strange anyway. It cud scarcely originate 
in the nursery. It wud, perhaps, be used to a dog. [Foot- 
note : Cf. Viennese ausserl = " get out," dim. ov aussi, said 
to the dog.] The main objection, as in the case ov all other 
hipotheses, remains, that these formations, ov greater or 
lesser fonetic accuracy, ar vain suppositions, while the exist- 

l Bom. Oram., n, § 587. 'Bom. Oram., n, p. 611. 

'This verb is properly from ourle < *orula. 

* This diminutiv ov *r<mcare, the well establisht modification ov classic 
radere, was constructed by Diez and mistakenly rejected by Korting. 
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eoce ov ambulare is establisht, whether its fonetic develop- 
ment is explicable or not." 

I quite agree that, to quote my critic's expression, " die 
Existenz von ambulare feststeht." I fail to see any enor- 
mous difficulty, however, in explaining the fonetic develop- 
ment ov the Latin verb for German gehen, which became 
Roumanian imbla, French ambler, English amble. Filologists 
will recognize Fraulein Richter's avowd preference for 
Bovet's application ov the Wulff suggestion (see her article) 
as temporizing and unprogressiv rather than pacific. She 
here follows Paris, who, however, in seeming to grant som 
grace to the delta or thick I notion, apparently used this 
device to mark with a warning (A) the approach to other 
hopeless but more pretentious ambulare alleys. 

2. It. Agio, agiato, Poet. Azo, Peov. Aize, F. Aise, Aise, etc. 

I. The Forms. Verbs : It. adagiare, agiare, Prov. 
aisar, aizir, aisir, O. F. aasier, aisier (with opposit meaning, 
malaisier), aiser. Nouns : It. agio (malagid), Prov. ais, aize, 
aise, aisimens, Cat. aise, Port, azo, F. aise (malaise), aisance, 
Eng. ease. Adjectivs : It. agiato (earlier also malagiato), 
F. aise, aisi (malaise), Eng. easy. 

II. Controversy. The derivation from Latin ansa, 
proposed by Bugge, is refuted by Thomas, Melanges 
d'itymologie frangaise, p. 22, who particularly insists that 
in vew ov the " constant " spelling ov the Provencal words, 
in the best sources, with a z, an etimon in sy is impossible. 
Mackel assumes the existence ov a Vulgar Latin *adatiare 
< Germanic *asatia supported by Gothic " azeti, st. n., 
Annehmlichkeit " (Korting's summary). Here the assumed 
shift from Germanic s to Vulgar Latin d is quite strange. 
Thomas (op. ait., p. 223), arguing against Mackel's etimology, 
asserts that in Prov., *atiare cud hav becom only *azar, 
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which wud not account for a verbal substantiv aize. This, 
however, is not so ; witness potionem > pozon, poizon, 
rationem > razo, raizon, etc. 1 It is plain that a tipe *atiare 
cud hav becom *aizar in Prov. The derivation by Thomas 
(following in part Darmesteter) from adjacens, adjacentia, 
fights shy ov the Port, and It. forms, — a neglect which may 
be said to invalidate the suggested etimology. 

III. Contribution. Mackel's tipe *adatiare is sub- 
stantially not incorrect, a V. L. word in ty being postulated 
by the developments. I posit the form *malatiare (cf. It. 
malato < *malatus), whence, by a change ov the (mistaken) 
prefix, *adatiare, " to make good," " to make easy," and by 
aferesis ov the mistaken initial sillable *atiare. Note the 
regularity ov the assumed developments *malatiatus > F. 
malaisi, It. malagiato, *malatiare > O. F. malaisier. Port. 
azo (postverbal) is regular. 2 Meyer-Liibke 3 states, " Iare 
tritt an Participia und Adjectiva, gehort aber naturgemass 
der vorromanischen Zeit an." He presents dozens ov 
examples. The process ov postverbal or deverbal deriva- 
tion ov nouns and adjectivs is also well establisht. 4 Meyer- 
Liibke 5 indicates by a score ov examples and several 
etceteras the commonness ov the prefix mal. Considering 
the numerous pairs like contentus beside *maicontentus, with 
opposit meanings, I suppose that the form *malatiatus was 
taken for a compound, the second haf ov which was *atiatus, 
with meaning opposit to that ov *malatiatus. A similar 
confusion is attested by O. F. empouiller beside dipouiller < 
despoliare. Cf. also It. bonaccia, " cam " for *malacda < 
malacia. 

1 Cf. Grandgent, Provencal Phonology and Morphology, p. 68. 

s Cf. Grober's Grundriss, I, p. 748. 

'Rom. Gram., u, p. 606. 

*Cf. Meyer-Liibke, Bom. Gram., n, pp. 441-448. 

5 Rom. Gram., n, p. 570. 
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3. It. Malvagio, O. S. Malvazo, Sp., Port. Malvado, 
Pkov. Malvatz, F. Mauvais. 

It seems unnecessary to show that the various theories 
hitherto proposed to account for the origin ov these words ar 
all unsatisfactory. Diez, starting from O. S. malvar, " bose 
machen," derives it from male levare, an etimon ov suitable 
meaning presenting no fonetic irregularity ; but he separates 
malvado and malvagio, which seem related. I suggest the 
assumption ov a V. L. verb derived from male levatus > 
Sp. malvado, Prov. malvatz — viz., *mal(e) levatiare > It. 
*malvagiare, O. F. malvaisier, O. S. *malvazar, Prov. 
*malvaizar. The surviving It. malvagio, F. mauvais, together 
with O. S. malvazo, Prov. malvais ar postverbals. On post- 
verbals in general see Meyer-Lubke. 1 The fonetic changes 
assumed ar all regular. (Prov. malvaitz is a contamination 
ov malvatz and malvais.) 

Carl C. Eice. 



1 Rom. Gram., n, pp. 376, 448. 



